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 INTRODUZIONE   

 

I 

 

 
 

Le macchine comprese in questo manuale 
sono costruite in accordo con la Direttiva 
Macchine Europea e sue modificazioni. 

 

 La nostra società si complimenta con Voi per la scelta di 
questo nostro prodotto garantendovi il massimo dell'assi-
stenza e della collaborazione che da sempre contraddistin-
guono il nostro marchio. 
Questa pubblicazione vi aiuterà a conoscere meglio la vo-
stra macchina. Se verrà utilizzata seguendo queste istru-
zioni vi durerà molti anni e vi sarà di prezioso aiuto per 
svolgere i vostri lavori agricoli. 
Vi raccomandiamo pertanto di leggere attentamente que-
ste pagine e di seguirne sempre i consigli. 

 INTRODUCTION  

 

G
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The machines described in this manual are 
built in accordance with the European 

Machines Directive and its modifications. 

 BCS congratulates with You for your purchasing a machine 
from our range. We will grant the assistance and coopera-
tion which have always been a feature of our products. 
This manual will help you to get to know the machine bet-
ter. If use in accordance with the instructions contained in 
your owners manual, your machine will last many years 
and will prove to be of an invaluable assistance to you. 
We therefore recommend that you read the manual care-
fully and follow the advice given. 

 INTRODUCTION  

 

F 

 

 
 

Les machines décrites dans ce manuel sont 
construites en accord avec la Directive 

Européenne des Machines et ses modifications. 

 La notre société Vous félicite pour le choix de ce notre 
produit en vous assurant le maximum de notre assistance 
et collaboration qui ont toujours distingué notre marque. 
Cette publication vous aidera à mieux connaître votre ma-
chine. Si vous l'utilisez conformément aux instructions con-
tenues dans ce manuel, elle durera de nombreuses an-
nées et sera pour vous une aide précieuse pour vos tra-
vaux agricoles. 
Nous vous recommandons, par conséquent, de lire ces pa-
ges avec attention et de suivre scrupuleusement les con-
seils. 

 INTRODUCCION  

 

E
 

 

 
 

Las máquinas incluidas en este manual 
están construidas según la Directriz 

Europea de las Máquinas y sus enmiendas. 

 La nuestra sociedad se alegra con Usted por haber esco-
gido nuestro producto. La nuestra sociedad puede asegu-
rar la maxima asistencia y collaboración que siempre han 
caracterizado nuestra marca. 
Este libro le ayudará a conocer mejor su máquina. Si la usa 
siguiendo estas instrucciones le durerá muchos años y la 
será de gran ayuda para desarrollar sus trabajo agrícolas. 
Le recomendamos pues, leer atentamente estas páginas y 
seguir siempre los consejos que ellas encontrarà. 

 UVOD  

 

S
 

 

 
 

Mašine opisane u ovim uputama su 
konstruisane u skladu sa Evropskom 

direktivom za mašine i naknadne izmene. 

 Nasa firma Vam se zahvaljuje sto ste odabrali nas proiz-
vod i ujedno Vam garantuje maksimalnu asistenciju i su-
radnju koje su vazni elementi i karakteristika nase marke. 
Ova publikacija ce Vam pomoci da bolje upoznate Vasu 
masinu. Ukoliko se budete pridrzavali instrukcija iz ovoga 
uputstva prilikom koristenja, masina ce Vam trajati dugo 
godina i biti ce dragocijena pomac u vrsenju poljoprivred-
nih radeva. 
Stoga Vam preporucujemo da pazljivo precitate ovo uput-
stvo i da slijedite uvijek nase savjete. 
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 IDENTIFICAZIONE E MARCATURA  

 

I 

 

Dati identificazione e marcatura motore. Vedere manuale 
specifico relativo al motore. 
Marcatura della macchina. Il n. di serie della macchina vie-
ne stampigliato sul telaio (fig.1). 
Identificazione macchina (dove previsto). Su ogni mac-
china viene applicata una targhetta di identificazione (fig. 
2). 
1 - marchio; 2 - costruttore; 3 - modello; 4 - motore; 
5 - potenza del motore;       6 - peso; 
7 - numero di identificazione dell'anno di produzione; 
8 - n. di serie 

 

 IDENTIFICATION AND TAGGING

 

G
B

 

 

Motor identification and tagging data. See the manual 
related to motor. 
Machine tagging. The serial number of the machine is 
printed on the frame, as shown in fig.1. 
Machine identification (if foreseen). On each machine an 
identification label is stuck (fig.2). 
1 - brand; 2 - manufacturer; 3 - model; 4 - motor; 
5 - motor power;                   6 - weight; 
7 - identification number of production year; 
8 - serial n. 

 

 IDENTIFICATION ET MARQUAGE

 

F 

 

Donnée d’identification et marquage moteur: Voir ma-
nuel relatif au moteur. 
Marquage de la machine. Le numéro de série de la ma-
chine est imprimée dans le châssis (fig.1). 
Identification (si prévu). Une plaque d’identification est ap-
pliquée sur chaque machine (fig.2). 
1 - marque; 2 - constructeur; 3 - modèle; 4 - moteur; 
5 - puissance;                        6 - poids; 
7 - numéro d'idéntif. de l'année de mise en circulation; 
8 - n. de serie. 

 

 IDENTIFICACION Y MARCAS

 

E
 

 

Datos de identificación y marca del motor: ver manual 
especifico relativo al motor. 
Marca de la máquina. El número de matrícula de la má-
quina se ha estampillado sobre el chasis (fig.1). 
Identificación máquina (donde está previsto). Sobre ca-
da máquina se pone una tarjeta de identificación (fig.2). 
1 - marca; 2 - constructor; 3 - modelo; 4 - motor; 
5 - potencia del motor;       6 - peso; 
7 - numero de identificación de l'año de producción; 
8 - n. de matricúla. 

 

 IDENTIFIKACIJA I MARKA 

 

S
 

 

Podaci za identifikaciju i markaciju motora 
Vidjeti odgovarajuce uputstvo za motor. 
Markatura masine (Figura 1). 
U odeljku 1 je utisnut serijski broj; u odeljku 2 je otisnut 
model masine. 
Identifikacija mašine (gde je predviđeno). 
Na svakoj masini se nalazi identifikaciona tablica (Figura 
2). 
1 - marka; 2 - proizvodjac; 3 - model; 4 - Motor 
5 - snaga motora;               6 - tezina 
7 - identifikacioni broj godine proizvodnje; 
8 - serijski broj 

 

 
                                                      fig.1 

 
 

 
 
 
 
 
 

Year Id.                  SN

Des. Type

BCS S.p.A. Viale Mazzini 161
  20081 Abbiategrasso (MI)
            ITALIA

Power                 kW        Mass            kg

fig.2 

 

5     7                    8                6  

1                3            2                4  



 5

SICUREZZA 

 

I 

  Consigli antinfortunistici 
Nella progettazione delle nostre macchine agricole ci pre-
occupiamo di adottare tutti gli accorgimenti che garantisco-
no l’affidabilità della macchina e la maggior sicurezza dello 
operatore. Da parte dell’utente è bene attenersi ad alcune 
precauzioni e consigli che ci permettiamo di suggerire: 
• L’uso, la preparazione e la manutenzione della macchi-
na è bene sia effettuata da persona qualificata. 
• Non accedere alle parti della macchina quando questa è 
in movimento. 

 
• Assicurarsi che nello spazio di azione della macchina 
non ci siano persone. 
• Verificare che le protezioni siano tutte montate secondo 
le prescrizioni del costruttore. Periodicamente controllare i 
serraggi delle viti e i collegamenti. 
Facciamo affidamento sulla prudenza e il buon senso dello 
operatore. 
• Verificare che i dispositivi di sicurezza siano sempre fun-
zionanti (motorstop combinato con leva frizione, protezione 
tubo di scarico, protezione auto-avvolgente, ecc). 
•••• Non utilizzare la macchina su pendenze superiori a 
13°. 

 

SAFETY

 

G
B

 

  Anti-accident advice 
In planning our agricultural machines we adopt all devices 
making the machine reliable and giving the operator the 
highest safety. 
We give the users following advices: 
• The use, preparation and maintenance of the machine 
should be effected by a skilled person. 
• Do not touch the machine parts when it is operating. 

 
• Be sure that no person is present in the operating area of 
the machine. 
• Check that protections are all fitted according to the ma-
nufacturer’s instructions. Periodically tighten screws and 
check connections. We trust the caution and good sense of 
operator. 
• Check that the safety devices are in always  in good 
working order (engine cut-off together with clutch lever, 
exhaust pipe protection, automatic winding protection etc). 
•••• Never use the machine on gradients in excess of 13°.  

SECURITE 

 

F 

  Conseils pour éviter les accidents 
Quand nous projetons nos machines agricoles, nous nous 
soucions de adopter toutes les mesures qui garantissent la 
fiabilité de la machine et la plus grande sécurité de l’opéra-
teur. De la part de l’usager il est bien de s’en tenir à quel-
ques précautions et conseils que nous nous permettons de 
suggérer: 
• Il est bon que l’usage, la préparation et l’entretien de la 
machine soient effectués par une personne qualifiée. 
• Ne pas accéder aux pièces de la machine quand celle-ci 
est en marche. 

 
• S’assurer qu’il n’y ait personne dans le champ d’action 
de la machine. 
• Vérifier que les protections soient toutes montées sui-
vant les prescriptions du constructeur. Contrôler périodi-
quement que les vis et les connexions soient bien serrées. 
En outre, nous faisons confiance à la prudence et au bon 
sens de l’opérateur. 
• Contrôler que les dispositifs de sécurité sont toujours en 
bon état de fonctionnement (arrêt moteur associé au levier 
d’embrayage, protection tuyau d’échappement, protection 
auto-enroulante, etc.). 
•••• Ne pas utiliser la machine lorsque la pente dépasse 
13°. 

 

SEGURIDAD 
 

E
 

  Consejo antinfortunios 
En el proyecto de nuestras máquinas agrícolas nos preo-
cupamos de adoptar todos los recaudos que garantizan la 
seguridad de la máquina y la mayor seguridad del opera-
dor. Por parte del usuario es necesario atenerse a algunas 
precauciones y consejos que nos permitimos sugerir: 
• El uso, la preparación y el mantenimiento de la máquina 
deben ser efectuados por persona calificada. 
• No acceder a las partes de la máquina cuando la misma 
está en movimiento. 

 
• Asegurarse de que en el espacio de acción de la máqui-
na no se encuentren personas. 
• Verificar que las protecciones estén todas montadas 
según las prescripciones del constructor. Periódicamente 
controlar el ajuste de los tornillos y conexiones. Además 
confiamos en la prudencia y el buen sentido del operador. 
• Controlar que los dispositivos de seguridad funcionen 
siempre de manera eficaz (motor-stop combinado con pa-
lanca de embrague, protección del tubo de escape, protec-
ción auto-bobinado, etc). 
• No se debe utilizar la máquina en pendientes supe-
riores a 13°. 

 

BEZBEDNOST 

 

S
 

 Saveti za sprečavanje nesreća 
Kod projektiranja naše mašine mi pokušavamo, da usvoji-
mo nova dostignucá, koja garantuju pouzdanost mašine i 
veću bezbednost radnika. Svakako treba da se korisnik 
pridržava nekih opreznosti i uputstva, koje vama savetu-
jemo: 
• Upotrebu, pripremu i održavanje mašine najbolje, da iz-
vodi kvalifikovano osoblje. 
• Ne prilazite ka delovima mašine kada ista radi. 

 
• Uverite se, da li se iko zadržava u radnom području ma-
šine. 
• Proverite, da li svi delovi za bezbednost montirani su pre-
ma propisima konstruktora. Povremeno kontrolišite pri-
čvršcivače zavrtnja i spojnih delova. Pored toga svakako 
pouzdamo u opreznost i zdrav razum radnika. 
• Verifikovati da li su svi sigurnosni uredjaji ispravni i da li 
funkcionisu (motorstop u kombinaciji sa polugom kvacila, 
zastita na izduvnoj cijevi, zastitini omotaci i sl.) 
• Ne koristiti mašinu na usponima većim od 13°. 
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 INFORMAZIONI PER L'OPERATORE   

   

 MOTORI (A) DIESEL (C)  

I 

         Valori (D) 
 
(E) Modelli 

LAeq 
(1) 

LwA 
(2) 

m/sec² 
(3) 

 

  622 93,2 104,73 10,2  

 

   

(1) LAeq - PRESSIONE ACUSTICA: valori espressi in dB 
(A) equivalenti - (2) LwA - POTENZA ACUSTICA: valori 
espressi in dB(A) - (3) m/sec² - VIBRAZIONE: valore qua-
dratico medio ponderato secondo ISO 5349 alle stegole; 
per motofalciatrici: con barra in funzione e macchina in 
movimento su terreno, secondo UNI EN 709. 

 ATTENZIONE, PERICOLO: Per l’utilizzo di macchi-
ne che superano gli 85 dB(A) di LAeq, l’Operatore deve 
indossare adeguati mezzi di protezione acustici (cuffie). 

 INFORMATIONS FOR THE USER  

 

G
B

 

 

A = MOTORS 
 
C = DIESEL 
 
D = VALUES 
 
E = MODELS 

 (1) LAeq - ACOUSTIC PRESSURE: values expressed in 
equivalent dB(A) - (2) LwA - ACOUSTIC POWER: values 
expressed in dB(A) - (3) m/sec² - VIBRATION: Average 
square value calculated according to ISO 5349 at handle-
bars; for motormowers: with operating cutterbar and machi-
ne moving on the ground according to UNI EN 709. 

 ATTENTION, DANGER: When using machines utte-
ring a LAeq higher than 85 dB(A), the user must wear fitted 
acoustic protection means (guard). 

 INFORMATIONS POUR L’OPERATEUR

 

F 

 

A = MOTEUR 
 
C = DIESEL 
 
D = MESURES 
 
E = MODELES 

 (1) LAeq - PRESSION ACOUSTIQUE: valeurs exprimées 
en dB (A) équivalent - (2) LwA - PUISSANCE ACOUSTI-
QUE: valeurs exprimées en dB(A) - (3) m/sec² VIBRA-
TION: valeur quadratique moyenne pondérée suivant ISO 
5349 aux poignées; pour motofaucheuses: avec barre de 
fauchage et machine en mouvement sur le terrain, suivant 
UNI EN 709. 

 ATTENTION, DANGER: Lors de l’utilisation de ma-
chines supérieures à 85 dB(A) de LAeq l’opérateur doit 
porter un casque de protection acoustique. 

 INFORMACCIONES PARA EL UTILIZADOR

 

E
 

 

A = MOTORES 
 
C = DIESEL 
 
D = VALORES 
 
E = MODELES 

 (1) LAeq PRESION ACÚSTICA: valores exprimidos en 
dB(A) equivalentes - (2) LwA POTENCIA ACÚSTICA: va-
lores exprimidos en dB(A) - (3) m/sec² VIBRACIÓN: valor 
cuadrático medio ponderado según ISO5349 a las este-
vas; por motocortacéspedes: con barra en actividad y má-
quina en movimiento sobre terreno, según UNI EN 709. 

  ATENCIÓN, PELIGRO! Para utilizar máquinas que 
sobrepasan los 85 dB(A) de LAeq, el utilizador debe llevar 
medios de protección acústica adecuados (cofias). 

 INFORMACIJE ZA OPERATERA

 

S
 

 

A = MOTORI 
 
C = DIZEL 
 
D = VREDNOSTI 
 
E = MODELI 

 

(1) LAeq - ZVUČNI PRITISAK: vrednosti izrađene u ekvi-
valetnim dB (A) - (2) LwA - ZVUČNA SNAGA: vrednosti 
izrađene u dB(A) - (3) m/sec² - VIBRACIJA: srednja čet-
vorna vrednost u skladu sa standardom ISO 5349 koja se 
prenosi na ručke; za maèine: sa aktivnom polugom i maši-
nom u pokretu na terenu, u skladu sa standardom UNI EN 
709. 

 OPREZ, OPASNOST: Za upotrebu mašina koje pre-
laze 85 dB(A) LAeq-a, operater mora upotrebljavati prik-
ladnu opremu za zaštitu od buke (slušalice). 
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DESCRIZIONE DEI COMANDI 
 

  
    

I
 

MOTOFALCIATRICE 622 CON DIFFERENZIALE (fig.3) 

1 - Leva comando freni e bloccaggio differenziale. 
2 - Pulsante bloccaggio freni di stazionamento. 
3 - Leva comando cambio. 
4 - Leva comando innesto lama o mietilega. 
5 - Leva comando freno ruota sinistra. 
6 - Leva comando freno ruota destra. 
7 - Leva comando frizione. 
8 - Leva comando acceleratore. 
9 - Leva motor-stop. 

 

MOTOFALCIATRICE 622 CON INNESTI INDIPENDENTI 
(fig.4) 

  1 - Leva comando freno destro. 
  2 - Leva comando freno sinistro. 
  3 - Bloccaggio freno di stazionamento. 
  4 - Posizione per sterzata a sinistra. 
  5 - Posizione per sterzata a destra. 
  6 - Leva comando cambio. 
  7 - Leva comando innesto lama o mietilega. 
  8 - Leva comando frizione. 
  9 - Leva comando acceleratore. 
10 - Leva motor-stop 

 

        CONTROLS 
 

  
    

G
B

 

MOTOR MOWER 622 WITH DIFFERENTIAL (fig.3) 

1 - Brake and differential lock lever. 
2 - Parking brake lock button. 
3 - Speed change lever. 
4 - Blade engagement lever or reaper-binder. 
5 - Left wheel brake lever. 
6 - Right wheel brake lever. 
7 - Clutch lever. 
8 - Accelerator lever. 
9 - Engine stop lever. 
 

 

MOTOR MOWER 622 WITH STEERING COUPLING (fig. 
4) 

  1 - Right brake lever. 
  2 - Left brake lever. 
  3 - Parking brake lever. 
  4 - Left steering position. 
  5 - Right steering position. 
  6 - Speed change lever. 
  7 - Blade engagement lever or reaper-binder. 
  8 - Clutch lever. 
  9 - Accelerator lever. 
10 - Engine stop lever. 

 

        DESCRIPTION DES COMMANDES   
    

F
 

MOTOFAUCHEUSE 622 AVEC DIFFERENTIEL (fig.3) 

1 Levier de commande des freins et blocage différentiel. 
2 Bouton de blocage des freins de stationnement. 
3 Levier de commande du changement de vitesse. 
4 Levier de commande d’embrayage de la lame ou mois-
sonneur - lieur. 
5 Levier de commande du frein de la roue gauche. 
6 Levier de commande du frein de la roue droite. 
7 Levier de commande du débrayage. 
8 Levier de commande de l’accélérateur. 
9 Levier motor-stop. 
 

 

MOTOFAUCHEUSE 622 AVEC EMBRAYAGES INDEPEN-
DANTS (fig.4) 

  1 - Levier de commande du frein droite.  
  2 - Levier de commande du frein gauche. 
  3 - Blocage du frein de stationnement. 
  4 - Position pour braquer à gauche. 
  5 - Position pour braquer à droite. 
  6 - Levier de commande du changement de vitesse. 
  7 - Levier de commande d’embrayage de la lame ou 
moissonneur - lieur. 
  8 - Levier de commande du débrayage. 
  9 - Levier de commande de l’accélérateur. 
10 - Levier motor-stop. 

 

        DESCRIPCION DE LOS MANDOS   
    

E
 

SEGADORA 622 CON DIFERENCIAL (fig.3) 

1 - Palanca comando frenos y bloqueo diferencial. 
2 - Pulsante bloqueo frenos de estacionamiento. 
3 - Palanca comando cambio. 
4 - Palanca comando inserción cuchilla o segadora atado-
ra. 
5 - Palanca comando freno rueda izquierda. 
6 - Palanca comando freno rueda derecha. 
7 - Palanca comando embrague. 
8 - Palanca comando acelerador. 
9 - Palanca motor-stop. 
 

 

SEGADORA 622 CON EMBRAGUES INDEPENDIENTES 
(fig.4) 

  1 - Palanca comando freno derecho. 
  2 - Palanca comando freno izquierdo. 
  3 - Bloqueo freno de estacionamiento. 
  4 - Posición para viraje hacia la izquierda  
  5 - Posición para viraje hacia la derecha. 
  6 - Palanca comando cambio. 
  7 - Palanca comando inserción cuchilla o moto segadora 
atadora. 
  8 - Palanca comando embrague. 
  9 - Palanca comando acelerador. 
10 - Palanca paro-motor. 

 

        KOMANDE   
    

S
 

MOTORNA KOSAČICA 622 SA DIFERENCIJALOM (fig.3) 

1 - Ručica za kočnice i blokiranje diferencijala. 
2 - Dugme za utvrdivanje parkirnih kočnica. 
3 - Ručica menjača. 
4 - Ručica za uključivanje kose ili snopovezačice. 
5 - Ručica za levu kočnicu. 
6 - Ručica za desnu kočnicu. 
7 - Ručica kvačila. 
8 - Ručica za gas. 
9 - Ručica za motor-stop. 

 

MOTORNA KOSAČICA 622 SA NEZAVISNIM UKLJUČI-
VANJEM (fig.4) 

  1 - Ručica za desnu kočnicu. 
  2 - Ručica za levu kočnicu. 
  3 - Utvrdivanje parkirne kočnice. 
  4 - Položaj za zaokret u levo. 
  5 - Položaj za zaokret u desno. 
  6 - Ručica menjača. 
  7 - Ručica za uključivanje kose ili snopovezačice. 
  8 - Ručica kvačila. 
  9 - Ručica za gas. 
10 - Ručica za motor-stop. 
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(fig.3)  
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(fig.4)  
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 CARATTERISTICHE TECNICHE 
 

  

    
 

I
 

 

MACCHINA 
Frizione: In accordo con le normative di sicurezza, per l’av-
viamento della macchina occorre abbassare la leva rossa 
(motor-stop), tirare la leva frizione e agganciarle tra loro con 
l’apposito blocco a fianco della leva frizione. Monodisco a 
secco con comando a mezzo leva posta sulla parte sinistra 
del manubrio. 
 

 
 
 
 
 

Cambio: ad ingranaggi sempre in presa, con 4 marce in 
avanti ed una retromarcia. 
Velocità di avanzamento: 
1a = 5,5 km/h;     2a = 7,5 km/h; 
3a = 10 km/h;      4a = 14,2 km/h; 
RM = 6 km/h. 
Freni: sono del tipo speciale ad anello interno a bagno di 
olio. Il comando si effettua a mano a mezzo leva con tra-
smissione a cavi. 
Barra di taglio: da mt. di larghezza: 1,10 - 1,27 - 1,40. 

         TECHNICAL FEATURES    
     

G
B

 

 

MACHINE 
Clutch: In compliance with the safety regulations, the en-
gine can only be started when the red lever is lowered (en-
gine cut-off), and the clutch lever pulled connecting them 
together using the block provided at the side of the clutch 
lever. Single plate, dry controlled by the lever mounted on 
left side of handle bar. 

 Gearbox: constant mesh gearbox with 4 forward and 1 re-
verse speed. 
Speeds in gears: 
1st   = 5,5 km/h;     2nd  = 7,5 km/h; 
3rd  = 10 km/h;       4th  = 14,2 km/h; 
reverse = 6 km/h. 
Brakes:  special type with inner ring in oil bath. Hand ope-
rated through lever with cable transmission. 
Cutter bar:  metres width: 1,10 – 1,27 and 1,40. 

         CARACTERISTIQUES TECHNIQUES   
     

F
 

 

MACHINE 
Embrayage: conformément aux normes de sécurité, pour 
mettre la machine en marche, il est nécessaire d’abaisser 
le levier rouge (arrêt moteur), de tirer le levier d’embrayage 
et de les accrocher l’un à l’autre au moyen du verrouillage 
prévu à cet effet situé à côté du levier d’embrayage. Mono-
disque à sec, à commande par levier placé sur la partie 
gauche du mancheron. 
 

 Changement de vitesse: a engranages toujours en prise, 
avec 4 vitesses avant et une marche arrière. 
Vitesse d’avancée: 

1er = 5,5 km/h;        2éme = 7,5 km/h; 
3éme  = 10 km/h;     4éme  = 14,2 km/h; 
MA = 6 km/h. 
Freins: ils sont du type spécial à bague interne à bain de 
huile. La commande s’effectue à main par levier avec tran-
smission à câbles. 
Barre de coupe: mt. de largeur: 1,10 - 1,27 - 1,40. 

         CARACTERISTICAS TECNICAS    
     

E
 

 

MAQUINA 
Embrague: De acuerdo con las normas de seguridad, pa-
ra la puesta en marcha de la máquina hay que bajar la pa-
lanca roja (motor-stop), tirar de la palanca de embrague y 
engancharlas entre sí con el bloqueo que hay al lado de la 
palanca del embrague. Monodisco a seco con comando 
por medio de palanca colocada sobre la parte izquierda 
del manubrio. 

 Cambio: a engranajes siempre en toma, con 4 marchas 
hacia adelante y una marcha atrás. 
Velocidad de adelantamiento: 

1a = 5,5 km/h;     2a  = 7,5 km/h; 
3a = 10 km/h;      4a  = 14,2 km/h; 
MA = 6 km/h. 
Frenos: son del tipo especial a anillo interno a baño de 
aceite. El comando se efectua a mano por medio de pa-
lanca con transmisióne a cables. 
Barra de corte: de mt. de ancho: 1,10 - 1,27 - 1,40. 

         TEHNIČKE KARAKTERISTIKE    
     

S
 

 

MAŠINA 
Kvacilo: u skladu sa sigurnosnim normama, za pokreta-
nje masine potrebno je spustiti crvenu polugu (motorstop) 
povuci polugu kvacila i zakaciti ih medjusobno sa predispo- 
spozitivom koje se nalazi pored poluge kvacila. Suho, jed-
nostepeno, sa ručicom na levom držaju. 

 Menjač: Zupčanici u trajnom zahvatu, 4 brzine napred, 1 
nazad. 
Brzina pomicanja: 
1 = 5,5 km/sat;    2 = 7,5 km/sat; 
3 = 10 km/sat;     4 = 14,2 km/sat; 
hod nazad = 6 km/sat. 
Kočnice: Posebni tip sa unutrašnjim obručem u uljnoj kup-
ci. Komanda izvrši se ručno putem prenosa kablom. 
Kosa: Radna širina od 1,10 m ili 1,27 m ili 1,40. 
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ISTRUZIONI D’IMPIEGO 

 

I 

Denti: denti fitti (distanza punte 38 mm); denti semifitti 
(distanza punte 51 mm); denti normali (distanza punte 76 
mm). 
Ruote: pneumatiche 4.50-19, oppure 5.00-14. 

 In accordo con le Direttive Europee vigenti, è vie-
tato applicare attrezzi e / o accessori per il trasporto 
dell'operatore o di altre persone. 
 
Peso: della macchina con motore a diesel circa kg. 245. 

 Vedi fig.5 

MOTORE: seguire attentamente le istruzioni contenute sul 
libretto allegato. 

MACCHINA: Appena ricevuta la macchina, controllare il li-
vello dell’olio nella scatola cambio (A) e nel motore (B). 

In caso di rabbocco, utilizzare olio BCS PowerLube W7 
SAE 80W/90 (API GL-5) per la scatola cambio; e olio BCS 
PowerLube H3 SAE 15W-40 (ACEA A3-08/B3-08, API 
SL/CF, API EC I, VW 500/505.00) per il motore.  

 

OPERATING INSTRUCTIONS 

 

G
B

 

Teeth: for low cut (with point-to-point distance 38 mm); for 
middle cut (distance 51 mm); standard (distance 76 mm). 
Wheels: rubber tyres 4.50-19 or 5.00-14. 

 In accordance with current European Directives, 
it's forbidden to attach implements and / or accesso-
ries for transporting the operator or other people. 
 
Weight: of machine, with diesel engine abt. 245 kg. 

 

 See fig.5 

ENGINE: observe carefully the instructions given in the en-
closed booklet. 

MACHINE: when machine is received, check oil level in 
gearbox (A) and engine (B). 
If is necessary adding oil, use BCS PowerLube W7 SAE 
80W/90 (API GL-5) oil for gearbox and BCS PowerLube 
H3 SAE 15W-40 (ACEA A3-08/B3-08, API SL/CF, API EC 
I, VW 500/505. 00) oil for engine.  

 

INSTRUCTIONS POUR L’EMPLOI

 

F 

Dents: dents serrée (distance pointes 38mm); dents demi-
serrée (distance pointes 51mm); dents normales (distance 
pointes 76mm). 
Roues: pneus 4.50-19, ou bien 5.00-14. 

 Selon les Directives Européennes en vigueur, ne 
est pas possible d'attacher outils et / ou accessoires 
pour le transporte de l'opérateur ou d'autre personnes. 
 
Poids: de la machine avec moteur diesel kg. 245 environ. 

 

 Voir la fig.5 

MOTEUR: suivre attentivement les instructions dans le li-
vret en annexe. 

MACHINE: dès réception de la machine, contrôler le ni-
veau de l’huile dans la boite de vitesse (A) et dans le mo-
teur (B).   
Si est nécessaire d'ajouter de l'huile, utilisez BCS Power 
Lube W7 SAE 80W/90 (API GL-5) pour la boite de vitesse 
et BCS PowerLube H3 SAE 15W-40 (ACEA A3-08/B3-
08, API SL/CF, API EC I, VW 500/505. 00) pour le moteur. 

 

INSTRUCCIONES DE EMPLEO

 

E
 

Dientes: dientes tupidos (distancia puntas 38 mm); dien-
tes semi tupidos (distancia puntas 51 mm); dientes nor-
males (distancia puntas 76 mm). 
Ruedas: pneumáticas 4.50-19, o bien 5.00-14. 

 Con arreglo à la Directiva Europea, no es posible 
aplicar aperos y / o accesorios para el transporto del 
operador o de otras personas. 
 
Peso: de la máquina con motor diesel kg.245 aproximada-
miente. 

 Ver la fig.5 

MOTOR: seguir atentamente las instrucciones contenidas 
en el folleto adjunto. 

MAQUINA: apenas recibida la máquina, controlar el nivel 
de aceite en la caja de cambio (A) y en el motor (B).  

Si es necesario añadir aceite, utilizar BCS Power Lube 
W7 SAE 80W/90 (API GL-5) para la caja de cambio y 
BCS PowerLube H3 SAE 15W-40 (ACEA A3-08/B3-08, 
API SL/CF, API EC I, VW 500/505. 00) por el motor. 

 

UPUTSTVA ZA RAD 

 

S
 

Prsti: Razmak od 38 mm (niski rez); razmak prstiju 51 mm 
(srednji rez); razmak prstiju 76 mm (1 visoki). 
Točkovi: Pneumatike 4.50-19, ili 5.00-14. 

 U skladu sa važećim Evropskim direktivama, za-
branjeno je postaviti alatke i/ili opremu za prevoz ope-
ratera ili drugih osoba. 
 
Težina: mašina sa diesel motorom cca 245 kg. 

 Figura 5 

MOTOR: pažljivo pratite uputstva u prilożenoj knjižiici. 

MAŠINA: kontrolišite nivo ulja u kučištu menjača (A) i u 
motoru (B) odmah kad dobite mašinu. 

U slučaju nadolevanja, upotrebljavati ulje BCS PowerLube 
W7 SAE 80W/90 (API GL-5) za kutiju menjača; i ulje BCS 
PowerLube H3 SAE 15W-40 (ACEA A3-08/B3-08, API 
SL/CF, API EC I, VW 500/505.00) za motor. 
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fig.5 
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I 

Abbassare la leva motor-stop, tirare la leva frizione, aggan-
ciarle insieme tramite il dispositivo di blocco a fianco della 
leva frizione. Avviare il motore, tirare la leva frizione per in-
nestare la marcia mantenendo premuta la leva motor-stop 
rossa. Lasciare dolcemente la frizione. Nel caso la marcia 
non si innestasse subito, dare piccoli colpi di frizione. L’in-
nesto del movimento è comandato dalla leva comando in-
nesto lama. 
Prima di azionare detta leva, tirare la frizione. Il movimento 
di lavoro viene trasmesso alla lama attraverso la testa 
oscillante (C), che trasforma il moto rotatorio in moto oscil-
latorio, l’albero oscillante e la biella. 

 
STERZATA (solo per motofalciatrice 622 con differenziale) 
La si ottiene con differenziale sbloccato, frenando legger-
mente la ruota interna rispetto la curva che si vuole fare 
(per sterzare a destra frenare la ruota destra) (vedere figu-
ra dei comandi). 
Attenzione: agire con cautela coi freni di sterzo poiché, 
per effetto del differenziale, durante la sterzata la velocità 
aumenta. 

 

 

G
B

 

Start engine, pull clutch lever to engage gear. Lower the en-
gine cut-off lever, pull the clutch lever, connect them toge-
ther using the block provided at the side of the clutch lever. 
Start the engine, pull the clutch lever to engage the gear 
keeping the red engine cut off lever pressed. 
Release clutch lever gently. If gear does not engage, touch 
clutch lightly a few times. Work is started by the blade 
engagement control lever. 
Before operating this lever engage the clutch. The blade is 
driven by the oscillating head (C), which converts rotary 
motion in oscillatory motion by the oscillating shaft and the 
connecting rod. 

 
STEERING (only for motor mower 622 with differential) 
Steering is done with the differential unlocked, braking 
lightly with the inside wheel, i.e. brake right wheel to turn 
right (see control figure). 
Caution: brake with care since the differential effect cau-
ses speed increase when turning. 
 

 

 

F 

Abaisser le levier arrêt moteur, tirer le levier d’embrayage, 
les accrocher ensemble au moyen du dispositif de verrouil-
lage situé à côté du levier d’embrayage. Mettre le moteur 
en marche, tirer le levier d’embrayage pour enclencher la 
vitesse en maintenant pressé le levier arrêt moteur rouge. 
Faire partir le moteur, tirer le levier de débrayage pour 
embrayer la vitesse. Laisser doucement le levier de débra-
yage. Dans le cas où la vitesse ne s’embrayerait pas tout 
de suite, donner de petits coups d’embrayage. L’introduc-
tion du mouvement est commandée par le levier de com-
mande d’embrayage de la lame. 
Avant actionner ce levier tirer le débrayage. Le mouvement 
de travail est transmis à la lame à travers la tête oscillante 
(C), qui transforme le mouvement rotatoire en mouvement 
oscillatoire, l’arbre oscillante et la bielle. 

 
POUR BRAQUER (seulement pour motofaucheuse 622 
avec différentiel) 
On peut le faire avec différentiel débloqué, en freinant lé-
gèrement la roue interne par rapport au virage qu’on veut 
prendre (pour braquer à droite freiner la roue droite) (voir 
fig. des commandes). 
Attention: agir avec précaution envers les freins d’orien-
tation car, par effet du différentiel, pendant qu’on braque la 
vitesse augmente. 
 

 

 

E
 

Bajar la palanca motor-stop, tirar de la palanca del embra-
gue, engancharlas juntas con el dispositivo de bloqueo al 
lado de la palanca del embrague. Poner en marcha el 
motor, tirar de la palanca de embra- gue para engranar la 
marcha manteniendo presionada la palanca motor-stop 
roja. Poner en marcha el motor, tirar la palanca embrague 
para inserir la marcha. Dejar lentamente la palanca embra-
gue. En caso de que la marcha no se engranara en segui-
da dar pequeños golpes de embrague. La inclusión del 
movimiento es comandada por la palanca comando inser-
ción cuchilla. Antes de accionar dicha palanca, tirar el em-
brague. El movimiento de trabajo viene trasmitido a la cu-
chilla a través de la cabeza oscillante (C), que trasforma el 
movimiento rotatorio en movimiento oscilatorio, el árbol 
oscilante y la biela. 

 
VIRAJE (solo para segadora 622 con diferencial) 
Se lo obtiene con diferencial debloqueado, frenando poco 
la rueda interna respecto a la curva que se quiere cumplir 
(para virar a la derecha frenar la rueda derecha) (ver la 
figura de los  mandos). 
Atencion: obrar con cautela con los frenos de viraje ya 
que por efecto del diferencial, durante el viraje la velocidad 
aumenta. 
 

 

 

S
 

Spustiti polugu motorstopa, povuci polugu kvacila, pove-
zatiih zajedno sa predispozitivom koje se nalazi pored po-
luge kvacila. Pokrenuti motor, povuci polugu kvacila za 
ukljuciti u brzinu drzeci pritisnutu crvenu polugu motor-
stopa. Upalite motor i pomoću ruċice za kvačilo uključite 
brzinu prema rasporedu, zatim nežno popustite ručicu. U 
primeru kad se brzina ne uključi odmah, postignete uklju-
čenje laganin kratkim udarcima kvačila. Uključivanje kose 
obavlja se pomocu odgovarajuće ručice, a pre toga povuci-
te ruċicu kvačila. Radno kretanje prenosi se na kosu kroz 
trzajuću pokretnu glavu, koja pretvara kružno kretanje u 
trzajuće, kroz pogonsku polugu i ručicu. 

 
ZAOKRET (samo za motorne kosačice 622 sa diferenci-
jalom). 
Zaokret možete postići deblokiranim diferencijalom i laga-
nin kočenjem unutrašnjeg točka obzirom na okuku, koju 
želite da izvodite (za zaokret u desno kočite desni točak) 
(slika kom uredaja). 
Pozor! Sa kočnicama uredaja za zaokretanje radite oprez-
no, jer se zbog efekata diferencijala za vreme zaokretanja, 
brzina povecá. 
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  LUBRIFICAZIONE 

 
STERZATA (solo per motofalciatrice 622 con innesti indi-
pendenti) 
La si ottiene ruotando rispettivamente verso destra o verso 
sinistra le due leve freni, per sterzate strette conviene 
frenare la ruota interna la curva, tirando la leva del freno 
corrispondente (vedere figura dei comandi). 

REGISTRAZIONI 

I 

 Vedi fig.6 
1 - Vite registro altezza di taglio. 
2 - Vite registro inclinazione barra falciante. 

 Una corretta lubrificazione contribuisce a mantenere la 
macchina sempre in perfetta efficienza (fig.7). 
M = motore 
Controllo giornaliero del livello, 1° cambio dopo 20 ore di 
lavoro, in seguito cambio ogni 1000 ore di lavoro. 
NOTA: Sulle parti in gomma della motofalciatrice non si 
deve mettere né olio né grasso perché si danneggereb-
bero. 
Olio BCS PowerLube H3 SAE 15W-40 (ACEA A3-08/B3-
08, API SL-CF, API EC I, VW 500/505.00). 
 

  LUBRICATION 

 STEERING (only for motor mower 622 with steering 
coupling) 
Steering is done by turning one of the two brake levers, left 
or right. For tight turns the inside wheel should be braked 
by pulling the appropriate brake lever (see control figure). 

ADJUSTMENTS G
B

 

 See fig.6 
1 - Cutting height adjusting screw. 
2 - Cutter bar angle adjusting screw. 

 Proper lubrication will help keep the machine in perfect 
operating condition (fig.7). 
M = Engine 
Each day check oil level. 1st oil change after 20 hours of 
work. Then each 100 hours of work. 
IMPORTANT: Do not leave grease or oil on rubber parts 
as it is harmful to them. 
Oil BCS PowerLube H3 SAE 15W-40 (ACEA A3-08/B3-
08, API SL-CF, API EC I, VW 500/505.00). 
 

 LUBRIFICATION 

 
POUR BRAQUER (seulement pour motofaucheuse 622 
avec embrayages indépendants) 
On peut le faire en tournant respectivement vers la droite 
ou vers la gauche les deux leviers des freins; pour des 
virages aigus il convient de freiner la roue interne, par rap-
port au virage, en tirant le levier du frein correspondant 
(voir fig. des commandes). 

REGLAGES 

F 

 Voir fig.6 
1 - Vis de réglages de la hauteur de coupe. 
2 - Vis de réglages de la inclinaison de la barre de coupe. 

 Une lubrification correcte contribue à garder la machine en 
parfait état de rendement (fig.7). 
M = Moteur 
Contrôle journalier du niveau. 1er changement après 20 
heures de travail, ensuite changement toutes les 100 heu-
res de travail. 
NOTE: sur le parties en caoutchouc de la motofaucheuse 
on ne doit pas mettre de l’huile ni de graisse parce que ce-
la les endommagerait. 
Huile BCS PowerLube H3 SAE 15W-40 (ACEA A3-08/ 
B3-08, API SL-CF, API EC I, VW 500/505.00). 

 LUBRIFICACION 

 
VIRAJE (solo para segadora 622 con embragues indepen-
dientes) 
Se lo obtiene rotando respectivamente hacia la derecha o 
hacia la izquierda las dos palancas frenos, para vira-   
jes estrechos conviene frenar la rueda interna la curva, 
tirando la palanca del freno correspondiente (ver figura de 
los mandos). 

REGISTRACIONES 

E
 

 Ver fig.6 
1 - Tornillo registro altura de corte. 
2 - Tornillo registro inclinación barra segadora. 

 Una lubrificación correcta contribuye a mantener la máqui-
na siempre en perfecta eficiencia (fig.7). 
M = Motor 
Control diario del nivel, 1° cambio después de 20 horas de 
trabajo; a continuación cambio cada 100 horas de trabajo. 
NOTA: en las partas de goma de la segadora no se debe 
colocar ni aceite ni grasa porque se dañarían. 
Aceite BCS PowerLube H3 SAE 15W-40 (ACEA A3-08/ 
B3-08, API SL-CF, API EC I, VW 500/505.00). 
 

 PODMAZIVANJE 

 
ZAOKRET (samo za motorne kosačice 622 sa nezavisnim 
uključivanjem). 
Zaokret postignete okretanjem dviju ručica za kočnice 
prema desnoj; odosno prema levoj; kod oštrih zaokreta ko-
risno je kočenje točka na unutrašnjoj strani okuke time da 
povučete ručicu odgovarajuce kočnice (slika kom uredaja). 

PODEŠAVANJA 

S
 

 Figura 6 
1 - Zavrtanj za podešenje visine reza. 
2 - Zavrtanj za podešenje nagiba kos.- grebena. 

 Vasa mašina bitće uvek potpuno efikasna u radu pod uslo-
vom, da je podmazivana prema uputstvima (Figura 7). 
M = Motor 
Svakodnevna kontrola nivoa; prva zamena posle 20 sati 
rada; a kasnije svakih 100 sati. 
NAPOMENA: gumene delove nikad ne podmazujte ni 
uljem ni mašću, jer time možete ih oštetiti. 
Ulje BCS PowerLube H3 SAE 15W-40 (ACEA A3-08/ B3-
08, API SL-CF, API EC I, VW 500/505.00). 
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fig.6 

 
 
 

 
                                                                                                                                                       fig.7 
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I 

 

C = Cambio 
Controllo mensile sostituzione ogni anno. 
Olio BCS PowerLube W7 SAE 80W/90 (API GL-5). 
INGRASSATORI 
Punti da ingrassare ogni 4 ore: 
1. Biella comando lama 
Punti da ingrassare ogni settimana: 
2. Semiguscio 
3. Scatola oscillante 
4. Testa oscillante 
5. Blocchetto 
 

 

Punti da ingrassare ogni mese: 
6. Appoggio molla 
7. Coperchio calotta tirante 
S. Scatola di riduzione delle ruote (destra e sinistra) – con-
tengono ognuna kg. 0,70 di grasso che va cambiato in oc-
casione di revisioni della macchina, in ogni caso con inter-
vallo non superiore ai 3 anni.  
Grasso Agip GREASE MU2 (ISO L-X-BCHA 2). 
 

 
 

G
B

 

 

C = Gearbox 
Check monthly and change once a year. 
Oil BCS PowerLube W7 SAE 80W/90 (API GL-5). 
LUBRICATING NIPPLES 
Grease every 4 hours of work: 
1. Blade control connecting rod 
Grease every week of work: 
2. Half bearing 
3. Oscillating box 
4. Oscillating head 
5. Bearing 
 

 

Grease every month of work: 
6. Spring support 
7. Tie-rod cap cover 
S. Wheel reduction box (right and left) – hold 700 grams of 
grease each which should be changed when overhauling 
machine, or at least every 3 years. 
Use Agip GREASE MU2 (ISO L-X-BCHA 2). 

 
 

F 

 

C = Boite de vitesses 
Contrôle mensuel, remplacement tous les ans. 
Huile BCS PowerLube W7 SAE 80W/90 (API GL-5). 
GRAISSEURS 
Points à graisser toutes  4 heures: 
1. Bielle de commande lame 
Points à graisser toutes les semaines: 
2. Demi-coquille 
3. Boite oscillante 
4. Tête oscillante 
5. Petit bloc 
 

 

Points à graisser tout les mois: 
6. Appui du ressort 
7. Couvercle de le calotte de la tige 
S. Boite de réduction des roues (droite et gauche) - elles 
contiennent chacune kg. 0,70 de graisse qui sera changée 
à l’occasion de révisions de la machine, en tout cas avec 
intervalle non supérieur à 3 ans.  
Graisse Agip GREASE MU2 (ISO L-X-BCHA 2). 

 
 

E
 

 

C = Cambio 
Control mensual, cambio cada año. 
Aceite BCS PowerLube W7 SAE 80W/90 (API GL-5). 
ENGRASADORES 
Puntos a engrasar cada 4 horas: 
1. Biela comando cuchilla 
Puntos a engrasar cada semana: 
2. Semicasco 
3. Caja oscilante 
4. Cabeza oscilante 
5. Bloque 

 

Puntos a engrasar cada mes: 
6. Appoyo resorte 
7. Cubierta calota tirante 
S. Caja de reducción de las ruedas (derecha y izquierda) – 
contienen cada una kg. 0,70 de grasa que va cambiada en 
ocasión de revisiones de la máquina, en todo caso con in-
tervalo no superior a los 3 años.  
Grasa Agip GREASE MU2 (ISO L-X-BCHA 2). 

 
 

S
 

 

C = Menjač 
Kontrola svaki mesec, zamena svaku godinu. 
Ulje BCS PowerLube W7 SAE 80W/90 (API GL-5). 
MESTA ZA PODMAZIVANJE 
Svakih 4 stati rada: 
1. komandna ručica za kosu 
Jednom nedeljno: 
2. Polaprirubnicu 
3. Trzajuće kučište 
4. Trzajuću glavu 
5. Osigurač 

 

Jednom mesečno: 
6. Naslon opruge 
7. Poklopac vučne šališke 
S. Rezervoar za smanjenje obrtaja točaka (desni i levi) – 
svaki sadrži 0,70 kg maziva, a isto trebate zameniti kada 
vršite kontrolu mašine, u svakom primeru u intervalima, ko-
ji nisu veći od 3 godine. 
Upotrebite: Agip GREASE MU2 (ISO L-X-BCHA 2). 
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MANUTENZIONE (fig.8)   
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Biella comando lama in acciaio 
Deve essere avvitata sul blocchetto quasi completamente, 
se la molla resta con le spire larghe si rovina rapidamente 
la parte filettata. La giusta registrazione si ottiene avvitan-
do fino no a stringere tutta la molla e quindi svitando non 
meno di mezzo giro fino ad avere l’esatta posizione per fis-
sare la biella sulla testa di lama. 
Biella comando lama di Delrin 
Per ottenere una lunga durata prima dell’inizio del lavoro, 
ed ogni 4 ore di lavoro, è indispensabile lubrificare la testa 
della biella. 

 Usare grasso Agip GREASE MU2 (ISO L-X-BCHA 2). 
Premilama 
Mantenere registrata la lama con opportuna registrazione 
dei premi-lama che non debbono essere tanto stretti da 
bloccare la lama ma non debbono nemmeno permettere 
un gioco eccessivo rispetto la piastrina dei denti. Quando i 
premilama sono molto consumati, occorre procedere alla 
loro sostituzione. 

 

MAINTENANCE (fig.8)   
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Steel blade drive connecting rod 
This rod must be screwed down almost completely on the 
block because if the spring remains expanded it quickly da-
mages the threads. Proper adjustment is obtained by scre-
wing down until spring is fully compressed, them unscre-
wing at least one / half turn to the correct position so rod 
can be connected to blade head. 
Delrin blade drive rod 
To ensure long life big end of rod should be lubricated be-
fore starting work each day and every 4 hours of operation. 

 Using Agip GREASE MU2 (ISO L-X-BCHA 2). 
Blade holder 
Check and adjust blade with blade holders frequently. The 
latter should not be so tight as to lock up the blade nor 
should they have excessive play with the tooth plate. When 
blade holders are worn out replace them. 

 

ENTRETIEN (fig.8)  
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Bielle de commande de la lame en acier 
Elle doit être vissée sur le petit bloc presque complète-
ment; si le ressort reste avec les spirales larges, la partie 
filetée s’abîme rapidement. Le juste réglage s’obtient en 
vissant jusqu’à serrer tout le ressort et ensuite en dévis-
sant pas moins d’un demi tour jusqu’à avoir la position 
exacte pour fixer la bielle sur la tête de lame. 
Bielle de commande de la lame en Delrin 
Pour obtenir une longue durée, avant de commencer le 
travail, et toutes les 4 heures de travail, il est indispensable 
de lubrifier la tête de la bielle. 

 Utiliser de la graisse Agip GREASE MU2 (ISO L-X-BCHA 
2). 
Presse-lame 
Garder la lame réglée avec réglage opportun des presse-
lame qui ne doivent être ni si serres au point de bloquer la 
lame, ni permettre un jeu excessif par rapport à la plaquet-
te des dents. Quand les presse-lame sont très usés, il faut 
les remplacer. 

 

MANTENIMIENTO (fig.8)  
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Biela comando cuchilla de acero 
Debe ser atornillada sobre el bloque casi completamente, 
si el resorte queda con las espirales largas se arruina rápi-
damente la parte fileteada. La justa registración se obtiene 
atornillando. Hasta estrechar todo el resorte y luego des-
atornillando no menos de medio giro hasta obtener la 
exacta posición para fijar la biela sobre la cabeza de cu-
chilla. 
Biela comando cuchilla en Delrin 
Para obtener una larga duración, antes de iniciar el trabajo 
y cada 4 horas de trabajo, es indispensable lubrificar la 
cabeza de la biela. 

 Utilizar grasa Agip GREASE MU2 (ISO L-X-BCHA 2). 
Prensacuchilla 
Mantener registrada la cuchilla con oportuna registración 
de los prensa-cuchillas que no deben estar tanto estrecha-
dos de bloquear la cuchilla pero no deben tampoco per-
mitir un juego excesivo respecto a la placa de los dientes. 
Cuando los prensacuchillas están muy consumidos es ne-
cesario proceder a su sustitución. 

 

ODRŽAVANJE (Figura 8)  
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Komandna ručica od čelika za kosu 
Treba da je sasvim pričvršćena na osigurač, naime, ako 
spirale opruge ostaju otvorene, brzo se navoji povrede. 
Najtačnije podešavanje možete postići time, da najpre za-
tegnete oprugu do kraja, a onda popustite samo za pola 
obrtaja, dok ne dobite tačni polozaj za pričvršćivanje ruči-
ce na glavu kose. 
Komandna ručica od Delrin 
Vek trajanja ručice postignete podmazivanjem iste pre po-
četka rada i svakih 4 sati rada. Obavezno je podmazivanje 
ručice galve kose. 

 Upotrebite: Agip GREASE MU2 (ISO L-X-BCHA 2). 
Vodilice kose 
Kosa treba uvek da bude podešena što možete postići od-
govarajućim podešavanjem vodilica kose, naime, ona tre-
ba da je toliko pritisnuta, da je njezino kretanje neometano, 
ali ne sme da bude ni labava. Kad su vodilice istrošene, 
zamenite ih novima. 
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fig.8 

1 – biella;                      2 – premilama;              3 – lama;              4 – denti 

      connecting rod;             blade holder;                 blade;                   teeth 

      bielle;                            presse-lame;                 lame;                    dents 

      biela;                             prensa cuchilla;             cuchilla;               dientes 

      ručica;                           vodilice kose;                kosa;                    prsti 
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Sostituzione lama 
Sostituendo la lama avere cura di stringere bene la vite 
che fissa la biella alla lama. Nel caso il filetto della vite ri-
sultasse spanato o ammaccato, sostituire la vite. 
Lama 
Usare sempre lame ben affilate, la macchina forzerà meno 
e durerà di più. La sezione lama più a sinistra deve essere 
sempre del tipo zigrinato. Dopo la prima giornata di lavoro, 
controllare che tutte le viti siano ben serrate, ripetere poi 
questo controllo periodicamente. Terminato il lavoro lavare 
la barra falciante e liberarla da ogni residuo di erba o terra. 
 

 
Pneumatici 
La motofalciatrice 622 è equipaggiata con pneumatici mi-
sura: 4.50-19 (2 p.r.). 
Pressione di gonfiaggio: 1 bar. 
 

 In accordo con le Direttive Europee vigenti, è vie-
tato applicare attrezzi e / o accessori per il trasporto 
dell'operatore o di altre persone. 
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Blade replacement 
When changing blade be careful to tighten well the screw 
that connects rod to blade. If screw threads are stripped, 
replace screw. 
Blade 
Always use sharp blades: the machine will exert less force 
and last longer. The blade section furthest left must always 
be knurled. After first day of work check and tighten all 
screws. Repeat this check frequently. After finishing work 
clean cutter bar and remove all traces of grass or dirty. 
 

 Pneumatic wheels 
The motor mower 622 is equipped with pneumatic wheels: 
4.50-19 (2 p.r.). 
Inflation pressure: 1 bar 
 

 In accordance with current European Directives, 
it's forbidden to attach implements and / or accesso-
ries for transporting the operator or other people. 
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Remplacement de la lame 
Quand on remplace la lame, avoir soin de bien serrer la vis 
que fixe la bielle à la lame. Si le filet de la vis était émous-
se ou déformé, remplacer la vis. 
Lame 
Toujours utiliser des lames bien affilées, la machine force-
ra moins et durera plus longtemps. La section lame la plus 
à gauche doit toujours être du type strié. Après la première 
journée de travail, contrôler que toutes les vis soient bien 
serrées, ensuite répéter ce contrôle périodiquement. Une 
fois le travail terminé, laver la barre de coupe et la libérer 
de tout résidu d’herbe ou de terre. 

 
Pneus 
La motofaucheuse 622 est équipée de pneus mesure: 
4.50-19 (2 p.r.). 
Pression de gonflage: 1 bar. 
 

 Selon les Directives Européennes en vigueur, ne 
est pas possible d'attacher outils et / ou accessoires 
pour le transporte de l'opérateur ou d'autre personnes. 
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Sostitución cuchilla 
Sustituyendo la cuchilla tener cuidado de apretar bien el 
tornillo que fija la biela a la cuchilla. Si el fileteado del tor-
nillo resultase estropeado o magullado, sustituir el tornillo. 
Lama 
Usar siempre cuchillas bien afiladas, a máquina forzará 
menos y durará más. La sección cuchilla más a la izquier-
da debe ser siempre del tipo graneado. Después del pri-
mer día de trabajo controlar que todos tornillos estén bien 
ajustados, luego repetir este control periódicamente. Ter-
minado el trabajo lavar la barra segadora y liberarla de to-
dos los residuos de yerba o de tierra. 

 
Pneumaticos 
La segadora 622 esta equipada con pneumáticos medida: 
4.50-19 (2p.r.). 
Presión de inflado: 1 bar. 
 

 Con arreglo à la Directiva Europea, no es posible 
aplicar aperos y / o accesorios para el transporto del 
operador o de otras personas. 
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Zamena kose 
Kod zamenjivanja kose dobro zategnite zavrtanj, koji 
pričvršćuje ručicu ka kosi. U slučaju da zavrtanj ima već bi-
lokako pokvarene navoje, treba da ga zamenite.  
Kosa 
Kose treba uvek da budu oštre, time mašina radi lakoćom i 
duže će ona trajati. Otsek kose na levoj strani treba uvek 
da je izreckan. Nakon prvog dana rada proverite zategnu-
tost svih zavrtnja, a kasnije ponovite istu kontrolu povreme-
no. Svaki dan nakon završetka rada operite kosioni uredaj i 
skinite sa njega sve ostatke biljki i zemlje. 
 

 
Pneumatike 
Motorna kosačica opremljena je pneumatikama sledećih 
dimenzija: 4.50-19 (2 p.r.). 
Pritisak u gumama: 1 bar. 
 

 U skladu sa važećim Evropskim direktivama, za-
branjeno je postaviti alatke i/ili opremu za prevoz ope-
ratera ili drugih osoba. 
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 PERIODI DI LUNGA INATTIVITÀ  POSSIBILI INCONVENIENTI E LORO RIMEDI
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Nel caso la macchina non debba essere utilizzata per lun-
go periodo, è opportuno adottare alcune precauzioni: 
- scaricare il carburante; 
- scaricare l’olio dal motore; 
- lubrificare il cilindro. Per far ciò introdurre un po’ d’olio nel 
tubo di aspirazione smontando il coperchio superiore del 
filtro dell’aria e facendo fare al motore alcuni giri a vuoto. 
Nel caso il motore sia Diesel, smontare l’iniettore togliendo 
le due viti che lo fissano alla testa e introdurre un po’ di olio 
attraverso il foro; 
- lavare accuratamente il motore e la macchina. 

 Diamo qui di seguito un elenco di piccoli inconvenienti che 
possono verificarsi nell’uso della macchina e che possono 
essere rimediati direttamente dal cliente. 
Motori a scoppio. Se il motore non parte, eseguire nello 
ordine i seguenti controlli: 
- controllare che il serbatoio della benzina sia pieno alme-
no per metà; 
- che il rubinetto della benzina sia aperto, ossia diretto lun-
go il tubo; 
- che lo starter sia azionato (se il motore è freddo); 

 LONG STORAGE TROUBLE SHOOTING 
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If the machine is not to be used for a long period of time, 
the following precautions should be taken: 
- remove fuel; 
- drain oil from engine; 
- lubricate the cylinder. To do this feed a little oil into intake 
pipe after removing top cover of air filter and turning over 
engine a few times. For diesel engines remove injector by 
taking out two bolts that fasten it to head and pour a little 
oil through hole; 
- clean engine and machine carefully. 
 

 A list of minor problems which might arise while using the 
machine is given below so they can be corrected by ope-
rator. 
Petrol engine. If the engine does not start make following 
checks in the given order: 
- make sure fuel tank is at least half full; 
- make sure engine is choked if it is cold; 
- make sure fuel cock is open, i.e. parallel with tube; 
 

PERIODES DE LONGUE INACTIVITÉ  INCONVENIENTES POSSIBLES ET LEURS 
REMEDES 
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Si la machine devait rester inutilisée pendant longtemps, il 
est opportun d’adopter quelques précautions: 
- déverser le carburant; 
- déverser l’huile du moteur; 
- lubrifier le cylindre. Pour ce faire, introduire un peu d’huile 
dans le tuyau d’aspiration en démontant le couvercle supé-
rieur du filtre de l’air et en faisant faire au moteur quelques 
tours à vide. Dans le cas de moteur Diesel, démonter l’in-
jecteur en ôtant les deux vis qui le fixent à la tête et intro-
duire peu d’huile à travers l’orifice; 
- laver soigneusement le moteur et la machine. 
 

 Nous donnons ci-dessous une liste de petits inconvénients 
qui peuvent se produire pendant l’utilisation de la machine 
et auxquels le client peut remédier directement. 
Moteurs à essence. Si le moteur ne part pas, effectuer 
dans l’ordre les contrôles suivants: 
- contrôler que le réservoir de l’essence soit plein au moins 
à moitié; 
- que le robinet de l’essence soit ouvert, c’est-à-dire dirigé 
le long du tuyau; 
- que le starter soit actionné (si le moteur est froid); 

PERIODOS DE LARGA INACTIVIDAD  POSIBLES INCONVENIENTES Y SUS 
SOLUCIONES 
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En el caso la máquina no se debe ser utilizada por un lar-
go período es oportuno adoptar algunas precauciones: 
- descargar el combustible; 
- descargar el aceite del motor; 
- lubrificar el cilindro. Para hacerlo introducir un poco de 
aceite en el tubo de aspiración desmontando la cubierta 
superior del filtro del aire y haciendo cumplir al motor algu-
nas revoluciones en vacio. En el caso en que el motor sea 
Diesel, desmontar el inyector quitando los dos tornillos que 
lo fijan a la cabeza y introducir un poco de aceite à traves 
del orificio; 
- lavar cuidadosamente el motor y la máquina. 

 Damos a continuación un elenco de pequeños inconve-
nientes que pueden verificarse en el uso de la máquina y 
que ser remediados directamente por el cliente. 
Motor de explosión. Si el motor no parte, efectuar en el 
orden los siguientes controles: 
- controlar que el tanque de la gasolina esté lleno almenos 
hasta la mitad; 
- que la canilla de la gasolina esté abierta, o sea dirigida 
hacia el tubo; 
- que el starter esté accionado (si el motor está frio); 
 

 RAZDOBLJE KAD MAŠINA NE RADI OTKLANJANJE SMETNJI
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U slučaju, da mašina duže razdoblje nije u radu, savetuje-
mo, da primenite sledeće mere bezbednosti: 
- ispraznite gorivo; 
- ispraznite ulje motora; 
- podmažite cilindar. U tu svrhu demontirajte gornji poklo-
pac vazdušnog ventila, zatim aktivirajte motor i neka obavi 
nekoliko obrtaja u praznom, nakon toga sipajte malo ulja u 
cev za usisivanje. Kod diesel motora demontirajte injektor 
otstranjenjem dviju zavrtnja, koji ga pričvršćuju ka glavi i 
sipajte malo ulja kroz rupicu; 
- mašinu i motor brižljivo operite. 

 Diamo qui di seguito un elenco di piccoli inconvenienti che 
possono verificarsi nell’uso della macchina e che possono 
essere rimediati direttamente dal cliente. 
Benciski motori. Ako motor ne pali, obavite po redu sle-
deće Kontrole: 
- proverite,da li je rezervar za bencin pum barem do polo-
vine; 
- da li je slavina za bencin otvorena t.j. usmerena uzduž 
cevi; 
- da li je starter aktivira (kod hladnog motora); 
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- che la benzina arrivi al carburatore, controllare allentando 
la vite; 
- che il foro di sfiato sul tappo serba-toio non sia otturato; 
- che il filtro a rete dell’entrata carbu-rante sia pulito; 
- che i getti del carburatore siano puli-ti. Per controllarli, 
svitarli e se sporchi pulirli con getto d’aria; 
- che la candela dia la scintilla. Per far questo controllo, 
smontare la candela, ricollegarla al cavo che porta la cor-
rente, appoggiare la parte metallica a massa, per esempio 
sulla testa del motore, e far girare la puleggia del motore 
come per avviarlo. 

 Se non si vede scoccare la scintilla tra i due elettrodi, pro-
vare a controllare i collegamenti del cavo della candela e 
se la corrente non arriva ancora, sostituire la candela. Se 
anche questa ultima sostituzione non desse effetto, il gua-
sto è da cercarsi nell’impianto elettrico, puntine, condensa-
tore, bobina o in qualche altro organo; conviene pertanto 
rivolgersi al centro assistenza più vicino o ad una officina 
specializzata. 
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- make sure fuel is reaching the carburettor by losening 
screw; 
- make sure breather hole in fuel tank cap is not plugged; 
- make sure fuel inlet screen filter is clean; 
- make sure carburettor jets are clean. Unscrew them and, 
if dirty, clean with a blast of air; 
- make sure sparking plugs spark. To check, remove plug, 
reconnect it to wire that supplies it with current, touch me-
tal part to ground, such as engine head, then turn the en-
gine pulley as if to start it. 

 If no spark is seen between electrodes check sparking plug 
wire connections. If plug still does not spark, change it. If 
new plug does not make engine run, trouble is in electrical 
system, points, condenser, coil or some other part. It 
should be taken to nearest service centre or to a speciali-
zed shop. 
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- que l’essence arrive au carburateur, contrôler en desser-
rant la vis; 
- que l’orifice d’évent sur le bouchon du réservoir ne soit 
pas bouché; 
- que le filtre à tamis de l’entrée du carburant soit propre; 
- que les gicleurs du carburateur soient propres. Pour les 
contrôler, les dévisser et s’ils sont sales, les nettoyer avec 
un jet d’air; 
- que la bougie étincelle. Pour faire ce contrôle, démonter 
la bougie, la relier au câble conducteur de courant, appu-
yer la partie métallique à masse, par exemple sur la culas-
se du moteur et faire tourner la poulie du moteur comme 
pour le faire démarrer. 

 

Si l’on ne voit pas jaillir l’étincelle entre les deux électro-
des, essayer de contrôler les connexions du câble de la 
bougie et si le courant n’arrive toujours pas, remplacer la 
bougie. Si même ce dernier remplacement restait sans 
effect, le défaut est à rechercher dans l’installation électri-
que, vis platinées, condensateur, bobine ou dans quelque 
autre organe; il faut par conséquent se adresser au centre 
d’assistance le plus proche ou à un atelier spécialisé. 
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- que la gasolina llegue al carburador, controlar aflojando 
el tornillo; 
- que el orificio de salida de gases en el tapón del tanque 
no esté obturado; 
- que el filtro a red de la entrada del combustible esté lim-
pio; 
- que los surtidores del carburador estén limpio. Para con-
trolarlos, desatornillarlos y, si están sucios, limpiarlos con 
un chorro de aire; 
- que la bujia dé la chispa. Para hacer este control, de-
smontar la bujia, volver a conectarla  al cable que lleva la 
corriente, apoyar la parte metálica a masa, por ejemplo 
sobre la cabeza del motor, y hacer girar la polea del motor 
como para ponerlo en marcha. 

 

Si no se crea la chispa entre los dos electrodos, probar a 
controlar los enlaces del cable de la bujia y si la corriente 
no llega todavia, sustituir la bujia. Si incluso esta última su-
stitucion no diera resultado, la avería debe buscarse en la 
instalación eléctrica, contactos, condensador, bobina o en 
algún otro órgano; conviene por lo tanto llamar al centro de 
asistencia más cercano o a un taller especializado. 
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- da li bencin dolazi do karburatora, što možete proveriti 
time, da po-pusite vijk; 
- da li rupica za izlaz vazduha na rezervaru nije začepljena; 
- da li je mrežica, kroz koju ulazi gorivo, čista; 
- da li su mlazovi karburatora čisti, 
zato treba ih odvrnuti i prema potrebi očistiti mlazom 
vazduha; 
- da li svečica da varnicu. Za ovu kontrolu treba da svečicu 
odvrnete, ponovo spojite sa kablom za dovodenje elektri-
ke, metalni dio naslonite na masu, na primer na glavu mo-
tora, a remenicu motora zaokrenite kako bih hteli da upali-
te motor. 

 Ako tada ne otskoći varnica izmedu dvije elektrode, poku-
šajte proveriti spoje kabla svečice i ako el tok još uvek ne 
dolazi, svečicu zamenite. Ako i ova poslednja zamena nije 
efikasna, u platinama, u kondenzatoru, kalemu ili u nekom 
drugom delu. Naizad trazite pomoć u najbližem servisu ili u 
specializiranoj mehanickoj radionici. 
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Motori diesel. Se il motore non parte, eseguire i seguenti 
controlli: 
- che il tappo del serbatoio non abbia il foro di sfiato 
otturato; 
- che il serbatoio della nafta sia pieno almeno per metà. Se 
la temperatura ambiente è molto bassa riempire di olio da 
motore il pozzetto posto sopra alla testata e chiuso con 
tappo di gomma. Se il motore non parte ancora effettuare 
la disaerazione dei condotti della nafta seguendo le istru-
zioni contenute nel libretto del motore. Se il motore non 
partisse ancora rivolgersi al centro di assistenza più vicino 
o ad un’officina specializzata. 

 
 
 
 
 

Se non si innestano le marce. Regolare la frizione svitan-
do la vite di registro fino ad ottenere un buon distacco della 
frizione. Fare attenzione a non annullare completamente il 
gioco, il cavetto non deve mai essere troppo teso. 
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Diesel engine. If motor does not start make following 
checks: 
- make sure breather hole in fuel tank cap is not plugged; 
- make sure fuel tank is at least half full. If surrounding 
temperature is very low fill reservoir over head (closed with 
a rubber plug) with motor oil. If motor still does not start 
remove air from fuel lines according to the instruction given 
in the engine manual. If motor still does not start bring it to 
nearest service centre or to a specialized shop. 

 If gears do not engage. Adjust clutch by loosening ad-
justing screw until clutch disengages properly. Be careful 
not to remove all play. The cable should never be too taut. 
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Moteur Diesel. Si le moteur ne part pas, pas, effectuer les 
contrôles suivants: 
- que le bouchon du réservoir n’ait pas le trou d’évent bou-
ché; 
- que le réservoir du gasoil soit plein au moins à moitié. Si 
la température ambiant est très basse, remplir de huile à 
moteur le puisard placé au-dessus de la culasse et fermé 
par un bouchon de caoutchouc. Si le moteur ne part tou-
jours pas, chasser l’air des conduits du gasoil en suivant 
les instructions contenues dans le livret du moteur. Si le 
moteur ne partait pas encore, s’adresser au centre d’assi-
stance le plus proche ou à un atelier spécialisé. 

 Si les vitesses n’embraient pas. Régler le débrayage en 
desserrant la vis de réglage jusqu’à obtenir un bon déta-
chement du débrayage. Faire attention à ne pas annuler 
complètement le jeu le petit câble ne doit jamais être trop 
tendu. 
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Motores Diesel. Si el motor no parte, efectuar los siguien-
tes controles:  
- que el tapon del tanque no tenga el orificio de salida de 
gases obstruido; 
- que el tanque de la nafta esté lleno almenos por la mitad. 
Si la temperatura ambiente es muy baja, llenar de aceite 
de motor el colector ubicado sobre el cabezal y cerrando 
con un tapon de goma. Si el motor no parte todavia efec-
tuar le desaereación de los conductos de la nafta siguien-
do las instrucciones contenidas en el librito del motor. Si el 
motor no partiera todavia llamar al centro de asistencia 
más cercano o un taller especializado. 

 Si no engranan las marchas. Regular el embrague de-
satornillando el tornillo de registro hacia obtener una bue-
na separación del embrague. Hacer atención a no anular 
completamente el juego, el cable no debe estar nunca de-
masiado tendido. 
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Diesel motori. Ako ne pali, proverite: 
- da nije rupica na poklopcu rezervara začepljena; 
- da li je rezervar pun barem do polovine. 
Kad je temperatura okoline vrlo niska, napunite sa uljem 
komoru, koja se nalazi na gornjoj strani glave motora i zat-
vorite ju gumenim čepom. Ako još uvek ne uspete da mo-
tor aktivirate, prema uputstvima u knjižici za motor, otkloni-
te vazduh iz vodova za naftu. 

 Ako sa brzine ne ukljućuju. Popuštanjem zavrtnja za po-
dešavanje regulišite kvačilo, dok ne postignete nekoliko 
slobodnog hoda; kabal nikad ne sme da bude previše na-
tegnut. 
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ATTREZZI ED ACCESSORI 
IMPLEMENTS AND ACCESSORIES 

OUTILS ET ACCESSOIRES 
APEROS Y ACCESORIOS 
DODATCI I PRIKLJUČCI 
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Carrello di lavoro e trasferimento (normale) 
Travel and working driver seat (standard) 
Chariot de travail et déplacement (normal) 
Carro de trabajo y transporte (normal) 
Kolica za rad i prevoz (normal) 

 
 

In accordo alla Direttiva 2006/42/CE non sono applicabili alle macchine. 
In agreement with 2006/42/CE Directive, are no longer applicable to the machines. 
En accord avec la Directive 2006/42/CE ne sont pas applicables à les machines. 
Según la Directriz 2006/42/CE no se pueden aplicarse a las máquinas. 
U skladu sa Direktivom 2006/42/EZ-a, ne primjenjuju se na mašine. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Carrello di lavoro e trasferimento (speciale) 
Travel and working driver seat (special) 
Chariot de travail  et déplacement (spécial) 
Carro de trabajo y transporte (especial) 
Kolica za rad i prevoz (special) 
 

 
In accordo alla Direttiva 2006/42/CE non sono applicabili alle macchine. 
In agreement with 2006/42/CE Directive, are no longer applicable to the machines. 
En accord avec la Directive 2006/42/CE ne sont pas applicables à les machines. 
Según la Directriz 2006/42/CE no se pueden aplicarse a las máquinas. 
U skladu sa Direktivom 2006/42/EZ-a, ne primjenjuju se na mašine. 
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Applicazione mietilega semplice 
Standard binder 
Application moissonneuse-lieuse standard 
Aplicación segadora emparvadora simple 
Prikačivanje jednostavne snopovezačice 
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 DOTAZIONE  GARANZIA 

 

I 

 

Ogni macchina viene corredata di: 
- 1  lama 
- 1  catalogo parti di ricambio 
- 1  chiave speciale (cod. 590.20491.5) 
- 6  ingrassatori M10 (cod. 300.00001.3) 
- 2  viti T.E. M10x25 (cod. 311.12219.5) 
- 2  rosette piane foro 10.5 (cod. 314.11105.5) 
- 1  gancio (cod. 580.20203.3) 
- 1  molla (cod. 580.20204.4) 
- 5  bastoni 
- 1  busta uso e manutenzione motore 

 La garanzia è riconosciuta nei termini e modi specificati sui 
documenti allegati alla dotazione della macchina. In caso 
di impiego per noleggio, la garanzia non è riconosciuta. 
 
Nota: la garanzia del motore è riconosciuta dal costruttore 
dello stesso nei termini e modi specificati sui documenti al-
legati alla dotazione della macchina. 

 TOOL KIT GUARANTEE 

 

G
B

 

 

Each machine is equipped with: 
- 1  blade 
- 1  spare parts catalogue 
- 1  special spanner (code 590.20491.5) 
- 6  grease nipple M10 (code 300.00001.3) 
- 2  screws T.E. M10x25 (code 311.12219.5) 
- 2  washers hole 10.5 (code 314.11105.5) 
- 1  hook (code 580.20203.3) 
- 1  spring (code 580.20204.4) 
- 5  sticks 
- 1  envelope with maintenance instructions for engine 

 The guarantee is recognized according to the terms and 
rules indicated on the documents furnished with the 
machine. For rental use, guarantee is not granted. 
 
Note: The engine guarantee is recognized by the builder of 
the engine according to the terms and rules indicated on 
the documents furnished with the machine. 

 OUTILLAGE GARANTIE 

 

F 

 

Chaque machine est pourvue de: 
- 1  lame 
- 1  catalogue pièces de rechange 
- 1  clef spéciale (code 590.20491.5) 
- 6  graisseurs M10 (code 300.00001.3) 
- 2  vis T.E. M10x25 (code 311.12219.5) 
- 2  rondelles plates trou 10.5 (code 314.11105.5) 
- 1  crochet (code 580.20203.3) 
- 1  ressort (code 580.20204.4) 
- 5  bâtons  
- 1  pochette emploi et entretien moteur 

 La garantie est reconnue selon les modes et les termes in-
diqués sur les documents fournis avec la machine. En cas 
de location, la garantie n'est pas reconnue. 
 
Note: la garantie du moteur est reconnue par le construc-
teur du même selon les modes et les termes indiqués sur 
les documents fournis avec la machine. 

 DOTACIONES GARANTIA 

 

E
 

 

Cada máquina viene equipada con: 
- 1  cuchilla 
- 1  catálogo piezas de repuesto 
- 1  llave especial (cod. 590.20491.5) 
- 6  engrasadores M10 (cod. 300.00001.3)  
- 2  tornillos T.E. M10x25 (cod. 311.12219.5) 
- 2  arandelas planas orificio 10.5 (cod. 314.11105.5) 
- 1  gancho (cod. 580.20203.3) 
- 1  resorte (cod. 580.20204.4) 
- 5  bastones 
- 1  sobre uso y mantenimiento motor 

 La garantía es reconocida es término y modo especifica-
dos sobre documento adjunto a la dotación de la máquina. 
En caso de empleo para alquiler, la garantía no tiendrà va-
lor. 
 
Nota: la garantía del motor es reconocida por el construc-
tor del mismo en término y modo especificados sobre do-
cumento adjunto à la dotación de la máquina. 

 DODATNA OPREMA GARANCIJA 

 

S
 

 

Svaka mašina opremljena je sledećom dodatnom 
opremom: 
- 1  kosa;    - 1  katalog rezervnih delova 
- 1  posebni ključ (kat. broj 590.20491.5) 
- 6  mazaljki M10 (kat. broj 300.00001.3) 
- 2  vijka T.E. M10x25 (kat. broj 311.12219.5) 
- 2  zaptivke ravne sa rupicom 10.5 (kat. broj 314.11105.5) 
- 1  kuka (kat. broj 580.20203.3) 
- 1  opruga  (kat. broj 580.20204.4) 
- 5  štapi drveni 
- 1  upotreba i održvanje motora – uputstva 

 Garancija je važeća pod uvetima i na način navedeni u do-
kumentima koji se prilažu mašini. U slučaju da se mašine 
iznajmljuju, garancija nije važeća. 
 
Napomena: garanciju motora osigurava proizvođač moto-
ra, pod uvetima i na način naveden u dokumentima koji se 
prilažu mašini. 
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MODALITÀ DI ORDINAZIONE DEI RICAMBI TAVOLE PARTI DI RICAMBIO 

 

I 

Per la richiesta dei pezzi di ricambio è necessario indicare 
il codice completo del pezzo desiderato, che è composto 
dal codice numerico e dalla prima parola in lingua italiana, 
così come indicato sulle tavole del catalogo ricambi. 
Oltre a questo è necessario indicare il numero di matricola 
della macchina. 
 
Esempio: 
371.11250 CUSCINETTO 
Matricola macchina N. ……………….. 

 Versione motofalciatrici: 
- tipo 622 con differenziale (sigla abbreviata 622 DIFF.) 
- tipo 622 con innesti indipendenti (sigla abbreviata 622 
INN.). 

 

ORDERING SPARE PARTS SPARE PART TABLES 

 

G
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When ordering spare parts given full identification of the 
required part. This consists of the part number and of the 
first italian word, as shown in the tables of spare part cata-
logue. 
Also given the serial number of the motor mower. 
 
Example: 
371.11250 CUSCINETTO 
Machine number: ……………….. 

 Motor mower types: 
- mod. 622 with differential (abbrev. 622 DIFF.) 
- mod. 622 with steering coupling (abbrev. 622 INN.). 

 

TABLES PIECES DE RECHANGEMODALITES POUR COMMANDER PIECES DE 
RECHANGE 

  

 

F 

Pour la demande de pièces de rechange, il est nécessaire 
d'indiquer le code complet de la pièce désirée, lequel se 
compose du code numérique et du premier mot en langue 
italienne, comme indiqué dans les tables du catalogue des 
pièces de rechange. 
En outre, il est nécessaire d’indiquer aussi le numéro ma-
tricule de la machine: 
 
Exemple: 
371.11250 CUSCINETTO 
Numéro matricule de la machine: …………………. 

 
Versions motofaucheuses: 
- type 622 avec différentiel (sigle abrégé 622 DIFF.) 
- type 622 avec embrayages indépendants (sigle abrégé 
622 INN.). 

 

TABLAS PIEZAS DE REPUESTOMODALIDAD DE ORDEN DE LAS PIEZAS DE  
REPUESTO 

  

 

E
 

Para el pedido de piezas de repuesto es necesario indicar 
el código completo de la pieza deseada, que está com-
puesto por el código numérico y por la primera palabra en 
idioma italiano, así como indicado en las tablas del ca-
tálogo repuestos. Además de ello es necesario indicar 
también el numéro de matrícula de la máquina. 
 
Ejemplo: 
371.11250 CUSCINETTO 
Matrícula máquina: ………………….. 

 
Versiones segadoras: 
- tipo 622 con diferencial (sigla abreviada 622 DIFF.) 
- tipo 622 con embragues independientes (sigla abreviada 
622 INN.). 

 

NAČIN ZA PORUČIVANJE REZ DELOVA TABELE REZERVNIH DELOVA

 

S
 

Kod traženja rez. delova potrebno je navesti kompletan 
kataloški broj dela, kojeg želite; istog sastavljen je iz samih 
brojki i prve reči u italijanskom jeziku kako prikazuju tabele 
rezervnih delova, kome dodaje se serijski broj mašine.  
 
Primer:  
371.11250 CUSCINETTO 
Iežaj serijski broj mašine: ………………. 

 Različiti tipi kosačic: 
- Tip 622 sa diferencijalom (622 DIFF.) 
- Tip 622 sa nezavisnim ukljičivanjem (622 INN.) 
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I 

 

La BCS S.p.A. si riserva il diritto di modificare i dati e le ca-
ratteristiche tecniche riportate su questo libretto, che non 
sono impegnative, in qualsiasi momento e senza preavvi-
so. 
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BCS S.p.A. reserves the right to change the data and tech-
nical features shown in this manual, which are not binding, 
at any time and without notice. 
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La BCS S.p.A. se réserve le droit de modifier les données 
et les caractéristiques techniques reportées dans cet opu-
scule, qui n’engagent en rien, a tout moment et sans pré-
avis. 
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La BCS S.p.A. se reserva el derecho de modificar los da-
tos y las caracteristicas técnicas que se encuentran en el 
presente folleto, que no la empeñan, en cualquier momen-
to y sin nigún preaviso. 

  

   

 

S
 

 

Firma BCS S.p.A. si pridržava pravo da u bilo kom trenutku 
i bez rethodne obavesti izmeni podatke i tehničke osobine 
navedene u ovoj knjižici, koji ne obavezuju zakonski firmu. 
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